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About the year 1806 tho Roy Crauprus Buowanan found, at 
the Church of Mavollicava in Travancore, an Bilder named Prronta» 
who had translated the Gospol of 81. Matthew from Syriac into 
Malayalim, and which was doscribod by the Catanars “as not in 
fine language, but yot tho pooplo loved to read it” At this time 
tho1o wore ancient copios of tho Syriac Soriptures, or of parts of 
thom only in most, churches, Mx. Buowsnan proposed “ to make 
aatandad Malayalim tranalation of tho Biblo for cach Church, 
and that cach man who could wrilo should make a copy for ] im- 
solf” Lhe Tamil Translation was now comploto, and armed with® 
it Mr. Buonanan proceeded to the Syrian Mowan, Man Diony- 
sivs ot Angamalo, and found the Bishop ongaged with thro 
loarnod Syrian and Molayalim scholars in] translating into 
Malayalim that which he had urged upon the aged Motran at a 
formox visit, Tho Bishop longed toaca the Tamil, he boing also 
a good Malayalim scholar, threo translators at monthly Wages 
were loft by Mz. Buowanan, and Colcnol Macauray, tho thon 
Bullish Residont suporintonded aftor the dopmture of tho kind 
and good Chaplain. Mr, Swanrz sont a Tanjoro Catechiat to bo 
at Candonade to aid and assist. ‘Tho two Gospels wero printed 
in 1810 at Bombay from typo cast thoto, and woro vory strongly 
yocommendod to the British and Moreign Bible Soofoty's notice, 
and a Mr, Tutmara Pizza superintonded this version at Bombay. 

The Rov. B. Bary, of tho Church Mission, assisted by 
others, commenced trshslating, and tho Biblo Socioty of Calentta 
aont a printing piess to Cottayam, in 1820 tho Gospel of 
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Lake was fast printed, and so guadually tho wholo of the New aecasionod, mectings Lwie> took placothotween een of the 
Testament was printed as rovisod by the labours of other Mis- Chuich Mission aud Basel Sosieties, but diffleultios mose owing 
sionaries, mone especially Mesus. Norron-nand Baxer of the } to the idea that Northom Malayalim waa peoulin and impossible 
Chuch of England, and Mr, Tuompson of tho London Missionary [ of reconciliation with the Southein, Names and phrases dorivod 
Society; Mr. Barry was, however, the principal translator. fiom old Syiae usod for contuaies by tho Southern Christians wore 
Tateinal ovidence fully shows that the English authorised vorsion, .j , thonght not to bo admissablo hy the Goiman Mission who adhared 
and Famuciwg’ Tamil’ translation of tho Seiptuics into Tamil,~y closoly to tho original Giock indeed, but usod Sanaait torma 
which again.was a revision of that of Zinornnare and Scnunrz, f oftenor used by tho Hindoos for holy ideas o1 religious tochnteal 
published by the Society fox Chistian Knowlodgo, were the § phraseology; and thus vory diverse fiom that of tho Syriaus, Pro« 
authorities for Mu. Bartey’s version, vincial woxds and others coined fom Sansuit 0019 had beon usod 
Before 1836 several editions of tho Gospols wore piinted at af by both translators with not a fow Tamil additions, As tho youla 
Cottayam and one was even stereotyped in England by tho Bible § passod on, Dr. Gunnenv finished and printed tho Now Toatamont 
» Society. ‘The whole Bible was published in 4 vols, Bvo, and im- ff and went home to Germany, whore he continues his worke on tha 
plovements made before Mr, Barry left the countyy. I¢ should f Old, tho Psalms, and Proverbs being also complotod. Uigod by 
be hore noticed that the Janguago of this translation continued to # those who read both tnnslations and saw the rospective advan- 
be-that rather of a colloquial or middle class character and not fF tagos, tho Madias Bible Society again and ofton proposed, an 
of 4 classical or Grundhum typo, although many Sanskrit words f union voistun; which was frooly respandod to by tho Church Mis» 
weie used, Some peculiar words and foims not common tof sion Conferonca, but the gioat alterations proviously demanded hy 
Malayalim were also adopted, and thoso giadually came to bo £, both partics povonted any approximation of the two voisions or 
Wonlled Syrianisms by those who atudied old Malayalim books ox’ their hionds, 
“ adaptations” fiom the Ramayanum and other Sansoiit works Mess. Perr, Hawsrewowrn, and G, Matitan, who had 
into Malayalim. f been appointed by tho Church Mission Conferonco ta roviso Mr 
About 1844-46 Dr, Gunner, of the Basel Mission, bogan f Barcev's Translation, although they could not agroe with Mossrs. 
to translate and writo Malayalim very fully, Poxtions at least of | Guanani and Iniiz of the Basel Mission in, adopsing all the 
the Gospels wore lithographod and published in tho Basel Mission g altoantions of tho Gaman xevision, still took advantage of the 
in ah entirely néw version at Tellicheury. It was now felt thot ia] Uthopraphod portions and adopted many improvemonta” in both 
a population of 8} millions of people, containing many thousand } words and plirasos, tlair xovisod edition fs that now in uso in 
Clnistiane of various sccts, it was very undosirable to have two f% the South, and is published by the British and Foreign Bible 
versions of Goul's word, as cavilleis at oneo tool occasion, from |} Soolety in 2 vols, oot and vol. quarto, 
variations of language and even style, to objoct to the authenticity? — At a mnooting of tho Church Mission Conforonea held on she 
of the Writings professed to be inspited, while others oven douided'# » 26th Soptembor, 1866, Rev. I. Cortans, tho Soovatary of the 
the simple languago of the existing completed vorsion. Confusion,» Bible Society for tho Malayalim Aunilisry, urged tho reprinting 
of ideas on roligious subjects being likely furtl er to aviso among ai@fofmore copies of the Sariptucs and the necessity for ono uniform 
semi-edueated people, it was thought advisable to promote tha} “tindation, and the Conference resolved io ask tho Briuish and 
improvement of Mr. Barney's book by the fnore critical knowledge | EGtoign Bible Soctoty*to sanction 5,000 copies of tho Biblo in 
professed by Dr. Gpxnarr. A moss of correspondouce was thugh aflype, and finthor to tako the most important stop of organ 
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ising a proper Revision Commilttoo fiom tho Missionaries of tho 
C.M.S., L.M §., and Basel Sociotios, 

Coirespondencs was oponed between tho Biblo Society and 
tho German Mission, and the resolution was responded to by tho 
Roy, Mi. Tnrmz in a lette: to Mr. Spuecuty, dated 11th Mach, 
1867 :—~ 

“T am rejoiced to seo from your lotter that a new prospoat is 
opening to obiain a revised Biblo accoptable to all tho Misstonarics 
labouring in Malayalim. I, with my whole heart, agiee with you 
that it will be a ylotious thing to have one version for the Malay~ 
alies, though past sxpeiionce has taught me not to be over san~ 
gume on a subject that hithato proved beset with soxlous 
difficulties, I think I may assure you of our heaity co-operation 
in this impoitant wok if i¢ be agreed that Dr. Gunorrt's 
tianslation be made the basis for the now 2ovision, whilat at tho 
same timo Mi. Baizey’s be closoly consulted by the Ravisos. To 
this I supposo there will be less objection now, as tho last odition 
of Mr, Bamey’s New Testamont bears many make of correationg 
taken from our translation, and as our translation was made by an 

sacknowledged scholar in Greek and Hobiew as woll as in tho 
vounacnlars. As the revision work will prove a tax on our timo, 
and probably algo entail pecuniary expenses, we cannot bind ow 
solves without the sanction of our [Iome Commitieo, But if Da. 
Gunpure’s translation is mado tho basis for tho rovision, J havo 
no doubt that the Tfome Committeo will sanction ow. taking a 
part in fhe work, and in the moan time I goo no abjection as a 
temporary measure to assuro you of oux willingness to assist in: 
the prosecution of a wok which, with tho blessing of ow 
Heavenly Father upon it, will prove of great bonofit to tho whole: 
population of Malabar." ' 

At Mavelicm 1 Conforence, hold 11th Soptember, 1867, 
* Bible revision has long appemod to tho Conferonea to be most. 
necessary, and it appears preposterous that among a population of. 
4,000,000 of Malayalim speaking paople two distinct voraions | 
should be introduced by the Missionmies 6f different Protostant 
Socicties. Former obstructions to an united Revision Comunittons 
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‘now soom to be xomovod, and tho Confoionce would desire to 
ages with tho answer of Rov, J, M. Favvz to an apport of ours 
tuough the Rov. J. M. Spunoury, viz, “ that Ds. Goypent’s 
translation be mado tho basis fo. the new roviaion, whilst 
at tho sama time Mr, Batrey’s ho closely consulted by tho Ro- 
visora.” On those growids wo request the Socotary of the 
‘Comosponding Committca to make such arrangements with tho 
British and Toeign Biblo Society that the oxpensea may be mat, 
aud with tho Gorman Mission and tho London Malayalim Mia+ 
sionaiios, that a propor rovision bo thus formed with delogatos 
from oach Mission appointed by the Conforonca that wo be 
onabled in timo to have one good translation approved of all,"* 
! ‘We find on March 16th, 1868, furthor lottora passed on tho 
subjoct, Extract from minutes of a mooting of Gonoral Com- 
inlttoo of tho Madxas Auxiliny Biblo Society. Road letter fom 
Roy, J, M, T'eirz of Cannanoro, 18th December, 1869, Ack~ 
Imowledgos rocoipt of communication, reports favourablo recoption 
of proposals for Malayalim revision and gonoral acquicacence in 
views of Committoo, oxcepting in immediato necossity, as Scrip» 
ples aio now boing printod. States necossity for obtaining aanc« 
tion of Tomo Committos Loforo deciding uzon any course; but 
if Dr, Guxonnt'a Biblo be takon as basis of xovision, oxponsos bo 
paid by Madxas Auxiliary Bible Sooioty, Thinks ho may assure 
us of hearty co-oporation on tho park of the German Missionnles 
en waite further inatrustions, Resolution VII, ' That My. 
‘n1%z bo informed that this Commitico is prepared to itiem tho 
exponsos necossary Lox travelling, munshis, pcatago, &c., connoot~ 
td with tho proposed rovision of tho Malayalim Scriptures, in the 
same way as for tho Tolugu Rovision now in progress. That ib 
is understood that the-proposed revision shall bo mado on tha 
jhasis of Dx. Gunner's translation, that of Mr. Barxy boing 
Closely conaulted throughout, and that the Gorman Missionarios 
fs therolore requested {o obtain the necessary sanction from tho 

me Commitioo to allow of their co-operating in the rovision, 9 
work which would probably oooupy a considerable time before it 
fel be opmpleted, and to inform tho Committoo of tho result,” 
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“ soto and pLoposat movement may be moro fortunate. ‘Tho dostabloness of having 
Mis Gaping ase) ue ae pee iba ty becom~ 4 ono voision only in Malayalim is acknowlodgad by all partios, but 
wn ontie revision, and cea On this the C, M. Conferonco 7 tho inconvenience of having two versions #0 vory different ns Mr. 
ng a member of the gar ealitcn of tho Malayalim Scriptures ¢ Baruny’s and Dr, Guxpunt's haa not boon prossingly folt by any 
say, January 14, 1870. aor though likely 10 be prolongod, f ono~cortainly not so pressingly as to induca tho surronda of 
n unison with tho Base eat ; long timo yot, notwithstanding { individual preferences for tho purposo of soaring a general boon, 
and not possibly comploto *s fe si by Syrians and others as F ; Besides, no new odition of eithoy tho Old or Now Tostamont will 
lifficultios, conatdoring aa ee Conforoncs think oventually a { bo wantod for somo years yot, and tho inaccuractos in Mr. Barney's 
astablished for centuries, ye ane would overcomo all diffe § version do not appem to be so soriougy to xendor the preparation 
Eanes eisina erat of Christ.” of a new tianslation particularly mgont. If My. Garrinvarie’s 
culties to tho advantage of the Gh ‘suggestion be adopted, it will popme the way for auch a uansla- 
Madras, 28th Decomber, 1860. tion or 2evision, and which will be ready just about tho timo the 

From the Secictary Macias Auxiliary Bible Society, to the Rov. PB want of a new odition of tho Scriptures will begin to bo felt." 

HT, Baxer. 


Your letter in 1ogad to the Malayalim Revision, with its March 16th, 18%0, 
enclosure (Mz, Ganruwarre’s lotter), has baon laid before tho f\ Rey, J. M. Jez writes to the Biblo Commitico at Madtas, 
Committe, and they have asked mo to send tho Soatmy Basel “Our Home Committoo was written to on the sulyeet of tho 


HE, M. a copy of the letter and of a minule on the subject, whigh proposed roviston of the Malayalim Saiptures, In thot answer, 
was communicated to thom in reply to a latloy from My Patra. E in which thoy givo their consent to our co-operating in tho pro- 
T enclose a copy of this minutg for your information, You will {posed undertaking, they expiess their wishes for our guidance 
observe fiom it that Dr. Gunnaen’s version was proposed as the; which may bo summed up in tho followh g i= 
basis of a new vorsion, and that Mr, Banya tanslation, aq, If any of thely Missionaries me to bo mombers of the 
be closoly consulted. OF course, tho Tavtus Receplus would Rovision Committeo, thoy would look to the two oldest of thatr 
hava to ba followed as the Socioty’s Standard Cuoak Tostament, # brothron, Moses, Fnirz and Muctan belng appointed. 
T,am not vory sanguine about tho formation of a Malayalim Com- % & “They would wish i consideration of tho other direct 
mittee of Revision, During tho past fifty yous is has boon founds Mission woik, that the rovision wok be ax much as ‘possible 
puadtioahle to form only one such body, which worked very Wns; Poanied on by correspondence, and that tho actual mootinga bo 
certainly, and appaiontly not vory satisfactorily, hotwoen the imited to two~etho ono at tho beginning and tho other at tho 
years 1885 and 1840 (?) whon it waa closed, as Mx, Pur debi’ sloso of tho revision of the Now Tostamont, ‘Tho former they 
glared that the very few membors wlo remained of those whose consider nocessary that the mombers of the Revision Commiites 
originally composed it, rendered it dosrable 10 bring its labouxig ittay hecomo personally acquainted, and also to come to an unter 
to an end, Sineo 1840 thore have been ono or two Committes ptaiding as to the principles on which the rovision ia to ho enrrivd 
of Publication who may or may not have attempted a. slight Hs and the other flnally to settle such quostions which;may have 
revision of Mr. Batnex’s original toxt and every attempt to. seourd) ; heen found too diffoult to bring to a satisfactory conclusion by 
My cdffespohdonca, . 


unanimity of action between tho various Missionaries ocoupying 
the Malayalim county has completely failed, I trust tho preseni oF Pint Dy, Gunpent’s translation be made tho bnals of the 
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now revision, and that erro be takon that alihough ossontial aller 
ations be mada, the character of Dr. Gundert’s translation on 
the whole be 3 eserved. 

d. The Ilomo Committes adviso ns to say that though they 
give theh consent to our taking pat in the revision, they cannot 
a@ prioré promise to abstain fom printing Di. Gunvens's original 
tuanslation, but reserve to thomselyes tho right for tho futme also, 

‘With what is said undor b. co, and d. your Society will 
doubtloss agreo when you ymember that besides monoy and yne- 
cious time and strength, that it has been executed wilh well- 
nown ability and a faithful attention to the original, and thero~ 
fore has its particular value for our Society, and that consequently 
they feel anxious that in spite of alto.ations that may bo made, its 
characteristic features should as much as possible bo prosorved. 
Te your Committee procoed to fom a Revision Committee I would 
repeat what I told Ma, Garinwarre that I think it would bo well 
if previous to the fist mecting each mombex was supplied with 
an interleaved copy of Di, Guxvent’s New Testament, and was 
asked to 1ead with pen in hand, say the fist two Gospels, and 
make notes of what he considers needful alterations, At tho Arts 
meeting these notes might be compared, and thus a practical way 
opened to come to an understanding as to the points on which the 
membeis agice, and on which they difler, and to lay down somo 
ales by which to bo guided for the fntmo. I shall bo very glad 
if the issue proves that all the membeis havo, aa you say con 
amore engaged in this work, and that we havo put tho hand to 
the plough, not because we are Jed by outwaad cheumstances, by 
beeause we feel that wo aro thereby confoxing a boon on ei 
Churches and the heathen population of Travancoro, Cochin, and 
Malabar. Awaiting futher communications &c. JM, Fritz.” 

Resolved at tuc Conferenco of thu Chuch Mission, Juno 18; 
1870, “ The letters regarding Biblo Revision having boon cons’ 
sidered many difficulties presonted themselyos, but it waa though 
the only way to meet them would be to have a pieliminmy con- 
ference with the German Missionaios, Rev, Mesus, Farvz and 
C. Mutirr, the committee appointed hy them. Tone the Re 
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HL Barer and J, Joszem wore appointed tho delogates of the 
Church Mission to confor with theao gontlomoen and xopoit to thie 
noxt Confrence.” . 

‘Kho? Biblo Socicty, 17h August, 1870, say: That tho 
Committoo think it advisable that a mocting of tho delogatos for 
tho Revision of the Malayalim Biblo shouk bo held as proposed 
by tho Chuach Mission Conferenco of Nort. ‘Lravancoro for the 
pmposo of sottling preliminaries in regard to tho dogice of revi- 
gion xoquized, and tho manner in which it should bo emailed on, 
bul they would Ieaye tho anangoments as to timo and placo of 
the mooting to the delegates themselves,” 

Agicod at another mosting of Church Mission Conforoneo, 
%th December, 1870: “In ordor to facilitate tho vavision and 
romove difleullics in the way of tho delegates, Mr, Banue's 
proposal that on condition cortain words bo altorad by the Basal 
Migsionaries in thoiy edition of tho Sciptmos, that hook be 
adopted by us asa tentative voision, and tho Biblo Socioty be 
yoquostod to choulato it with our own odition of tho Biblo till a 
porfoct knowledgo of onch will onable our people anil clorgy to 
docide what union voreion of tho to can bo adopted ax tho most 
fenstblo courso towards a common’ book for tho uso of al}. Mir. 
Barer aid Mr, Jusrus Joseri bo thorafoio anthorisod to muot 
tho Baso) Misstonarios as soon as conyoniont * 

+ Tho followlng letter was written lo Mr, Paiva by Mu. Bivens 
Tho Seaotary of the Bible Socioty has askod mo to write to you 
about a mooting on: Church Mission Conforonce proposes tor 
arranging proliminarios 1rospecting tho possibility of a united 
version, You aio awaro that our agonts atd pooplo aro very 
favoutablo to ow. version, whioh howover is founded upon Syrian 
wottls, idens, and thoiv own ancient translation, I hava myself 
beon vonding Di. Gunnerr's vorsion lately with gient plone, 
and held consultations with hoathon Munshis on its language, 
‘ond decidedly boliovo it to have many advant ygos over ours. But 
thera aro words in it notin uso hore or usad ina very diverse 
sae, My own idoa*is that wo should meet, aud aq you any iv 
“yd udattor to the Bible Society, that you must retain the power 
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to print Dr, Gunpenr's voision fox your own Mission, 80 tho 
yeision we puint should also bo considorod as allowable for ua to 
yeprint at h futme time ; séal my fecling® is, that provided « fow 
words can be altered in your book, which would thon be ‘bottor 
understood by all Malayalies, and possibly convey tho t1uo moan~ 
jug of Ioly Scuiptme, both our Missions might thon wuito and ask 
the Bible Society to print the amondod work as a tentative vor 
sion fo. our Southan pooplo, I made a list of theso words in 
the iust 19 chapters of St, Matthew, and I beliovo that thoro alo 
about 85 in all, Tho style, concisonoss, and language I would 
not wish altered. 1f by God's giaco you will consont to thod 
-sma | modifications I have proposed, and we havo ow meeting, it 
will be my duty to propose your book with its modifications Lo 
our Chmch Mission Conference, and I cainostly hope they will 
then agreo to allow it as a tontative vaision, Wo havo in store 
Bibles and poutions to last five or six yoms: this will allow tho 
new version to bo read and compared side by sida with the ald 
one of Baitey rovised lately, And, then, when the Standad 
Book ig to bo published, may wo not havo all our throo Socioties 
uniting in showing opponents that we hold io ono text? Tho 
Londoti Missionaries do not now (there beiig but one Malayalim 
Missionary) take an active pat in my proposal, but I believe I 
haye thoi full acquicsconee. Mess. Murtur and Dinz mo pro- 
posed, as membeis, on your side, I havo a nativo nother to 
assist me, but tho acquicsconco of ou Conforonco will givo us full 
power after consulting thom on our iotuin, and thon I sineoroly” 
trust an answer may be givon to my long waiting hopo. I enclose 
a list of tho wouds and oxpiessions T alludo to, the quostion being, 
not of translation, but of the oxprossion only of what the two traiis« 
lations, indopendently of each other, alondy show tho moaning 
to bo.” H. B. 
Extracts fiom various letters of IL, Fir2zParniox, Esq,, Secretary, 
Madras Auxiliny Biblo Society. 

16th January, 1871. While doubta havo been oxpicasod 
rogaiding the advisability of adopting tho Plan proposed by tho 
Noith Liavancore Confero ice of Church Missionarias, tha Bible 
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Committoo is of opinion that the dologatos should assomblo as 
proposed, with a view to datormino the conditions on which they 
aro propared to procood in the work of revision.” 

 Qnd March, 1871, ‘Tho impression convayod by tho minute 
of the Church Mission Confurones, and your own note contnuni+ 
cating it, was that tho Geman Missionaries would continuo to 
punt Di. Guynerve's yersion unaltered, whilo tho Bible Society 
wore to issuo Di, Gunnuwr's modified and Mx, Barmur’s, and that 
thus tree vorsions, instead of two, would bo thrown inte ¢fircu- 
lation, But i} as you now write, the German Mission will at 
once adopt the modifiod text, mnch of the anticipatod difleulty 
will bo obviated. Thoro is nothing tho Madas Commitico sv 
carnestly wishes to necomplish as a united or union vorsion of tho 
Malayalim Bible, I trust that tho mec.ing will tako placo, and 
that all, and move than you oxpoct, will be offected through it,” 

23rd Vobruary, 1871, T havo particularly vequeatod the 
Roy, LV Witxrgon, of Quilon, to be prosont at tho first mooting.” 

 Q9rd Anguat, 1870, Should you fool wmable fom assum- 
ing tho offico of convonor, I would suggest that Mx bares ho 
asked to become the convenor of youn Commitioo, and call aimect+ 
ing without delay,” 

Tho illnoas and death of mombors cf tho familios of the de- 
Jogatoa of tha Gorman Mission provontad a meoting ull the 26th 
July. Ma. Wrorinson waa unable to atlond, but Mosara, Barer 
and Justus Josuen of tho Church Misslon, furnished with notes 
"by Me, Wirseanson and various mombons of tho Missions, and from 

thoir own vending, prococded to Cannanoie, whoro (hey wore met 
with tho inmost candour aud Christian feeling, and after a prayor~ 
fal considoration of noarly a wook, and atudying 10 chaptors of 
St. Matthow with the Gaook and both translations in hand, they 
agreed to tho following 2opoit 
* Tho Rov, Means. H. Barer and J, Josnpss, the Committee 
appointed by tho Clinch Missionary Conforeneo of ‘Liavancore to 
gonfer with tho Gorman Basel Mission regmding tho union ver- 
gion of tho Malayalim Scriptures, aficr collecting objoctions mado 
tol. Quepgnt's version by mombens of the two Southein Missions, 


t 
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jnoceodod to Cannanoro and mot tho Rova. J, M. Farrz and C, 
Mutixr, the Committee appointed by the Bagol Mission, 

Dx, Guyver1’s yeision having boon agrood upon by tho 
British and Toueig1 Biblo Socioly as the basis of tho new vorsion, 
it was examined in Conference together with the objections mon~ 
tioned above aid Mi, Bartey's translation, closoly obsoiving their 
adherence to the original Gicok. 

I. Tho Conforoneo find tha, Dy.Gunport’s translation is as 
neaily as possible a literal translation fiom tho o1iginal, imospoor 
tive of any other translations, while Mi. Barry's approximates tho 
colloquial of Southein Malabar, 

IL. ‘ Considering that there aro cerlain terms, propor namos, 
&c., rendered in a different manner to thoso long in uso among 
the Christians of the South, and that it is most desirable to havo 
ove Bible in use among all the Malayalim speaking population, 
the German Mission on their pmt agree to make such altorlions 
in ouder that Dr. Gunpert's version may bo accoptable, in 
no wise altermg tho style or charactor, but not to contain words 
unknown in Tiavancore and Cochin, 

III, And tho Chiach Mission considor it right that 
Di. Gunnert’s veision thus 1endered intelligiblo to all their 
congiegations by the few verbal allorations necessmy should bo 
the standard version of Malaba, and to this tho German Mission 
also consent, Future revisions when necessmy will bo enuied on 
they aust on this basis, 

IV. 7A certain portion of tho Gospol of St Matthow having™ 
been gone oye: by iho Committeo, and proliminaiios arranged, 
tho Committeo consider the futme work can bo camiod on by 
conespondence, Mi, Baxter collecting opinions in Tiavancora, 
and sending the formal lists of words determined on, hy the 
Tiavancoie Missionaries, to tho Revs, J.M.Drrez orC. Murer, who 
will agica on thet pats to what alterations thoy would 
allow. If any diversity of opinion should ariso, 2 socond cons 
sideration will take placo, and iho terms may bo fixed even 
ata future meeting, which aflora timo may take placa, ‘Iho 
revision can thus be pushed on without delay, My, Tiara as 
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sonioy shall have a casting vole, and Mr. Muxtrn will soo the 
M&S though tho pross. 

V. ‘As soon as tho Gospol of Si. Matthow has thua beon 
gano ovot, the Commitica would xequeat tho British and Torcign 
Biblo Society to print that Gospol asa portion at tho Mangaloro 
Pross and issuo it as soon as posiblo for uso, the Committoo, on 
thoi: part, undoitaking to comploto tho won's with God's Ginco 
as soon ag possiblo, ‘ho portions may bo in Iago typo octave as 
now printod, some of uhis print being rescived to form part of the 
whole Testament, 

Another edition L6mo. insmall typo will also bo nocdod 
and issuod in portions only," 

NoteTho above isa truo copy of our agieomont, and a 
porfeet copy was left with Mr. Tarrz, togother with the altora- 
tions agiocd upon for tho fist 10 @haptors of Matthow. 

Hunry Bawur, Secretary Malayalim Branch Biblo Socioty. 

On this the Chinch Mission, on receiving tho ropoil, passod 
the accompanying iosolutions ata Conference of thoix body on 
tho bth July, 1871. 

a. That tho thanks of tho Conferenee ba given to tho Rovs, 
HL. Barun and Jusrus Josue for their Iabouis in connoxion with 
tho preliminmy proceadings rolative to xovision of the Malayalim 
Scriptures, and that thoy bo asked to act as Rovisoxa for tho 
wholo on behalf of the Conforonco, 

b. © That a pamphlet bo printed and circulated on tho snb- 
oct of tho now version of tho Malayalim Seripturos, to “enable all 
partios mtorosted to understand thoroughly tho natuxo and oxtont 
of tho proposed alterations, and the plan of procodure, as woll aa 
to onsmo hearty sympathy and co-operation. 

c. That a copy of tho proposed altations (iu the fist ton 
chaptors of Matthow) of tho Gorman Tostamont bo sont in civen« 
Jation among tho Misstonaries, and anothor copy be ont to tho 
Syiion Mothan (Mar Avitanastua), and that ho bo requested to 
appoint two dolegatos to assist in tho proposod rovision.” 

Tho futuro mdo of proceduro will be to circulate 
papers among Uhogo Protestants and Syiinns who ars. willing to 
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study the two vewsions and tho Soiptures in the original, ‘and 
theit notos and suggestions will bo sont to My, Barun, the prosent 
Acting Secretary of tho Malayalin Bible Association, Cottayam. 
Tho Revs. H, Baxer and J, Josner, with tho raprosontative of 
the London Mission (tho Rov. F, Winxinaon at’ prosent, but yo. 
placed by Mi. Mirere on his rotuin from Eugtand), and tho 

representatives of tho Syrian Chuach, will collate the proposals or 
conections of the mentborg of the Chirchoa sont thom, and act 
regmding thom as proposed in tho report; and thus, with God's 
help, as lage editions of the two old versions axe on hand, the 

new book piinted by the Biblo Society will come into giadual uso 

by all the Buble reading Clnistians of Malabar. Futuro impiovo- 
ments and alterations ave provided for, and Mahomodans and 
Heathen will no longor have the opportunity, hitherto so fieely 

made uso of by them,of asserting that wo “ aro not agioed as Lo our 
Vadum,” and have very opposile toxts to build ou. faith upon,” 

Scholars will be satisfizd that the dovotion and learning of old 

Missionmies haye given them» good tianslation, and glory be 

rendered to God alone. 


Sl eteetmeemel ‘1A: Lueeemmeeana 


Printed at the Ohuich Mission Pioes, OStfayam, 1871. 


